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比利時安特衛普，名
副 其 實 的 「 魯 本 斯 主
場」 。教堂、故居、陵
寢、美術館、祭壇畫……
彷彿這座城中的一切都和
彼得．保羅．魯本斯爵士
有關。而只有走進他親自
設計的巴洛克風格宅邸，
才能一瞥他四百年前是何
等如日中天。我在去年因

翻修閉館悻悻而歸之後，今年重返終於踏進
了大師親手打造的花園，以及位於花園另一
側包含全新故居博物館入口的 「魯本斯體驗
館」 。

這棟畫家於一六一○年購買的豪宅，既
是大師居住多年直至去世的居所，也是他龐
大工坊的所在地。當時他花了八千九百六十
荷蘭盾（相當於今天的十五萬歐元），加上
自己一幅畫買下了這棟豪宅。然而，相對低
廉的購房價被他包括雕塑博物館、門廊、工
坊、花園等複雜的重建計劃一筆勾銷。魯本
斯將其親自設計並改造成了一幢意大利巴洛
克式的宮殿，其日常開銷還包括兩名園丁、
女傭、管家和其他工作人員的薪水。在此居
住超過二十年、後半生名利雙收且坐擁兩個
皇室爵士頭銜的魯本斯，在此創作、學習、
打理訂單生意、舉辦社交派對、並接待全歐
慕名而來的重要客人；他令人咋舌的工作量
和巨大的生活開支實際上是成正比的。

站在魯本斯故居的正門口，這棟古色古
香的佛蘭德斯老宅大門緊閉。相比之下，被
安特衛普市政府買下，並改造成全新魯本斯
故居博物館的入口，其全玻璃外牆建築則極
具現代感。新館一層包含售票處和文創商
店，二層是公共圖書館，地下一層則是全新
打 造 的 「 魯 本 斯 體 驗 」 （Rubens

Experience）。料想故居翻修，新開放的空
間大概率是介紹藝術家生平和作品的多媒體
類展覽，因此行前並未抱太多期待，想着匆
匆體驗下即可。出乎意料的是，我竟在此逗
留了近兩個小時還意猶未盡，只因這個名為
「魯本斯體驗」 的沉浸式展覽實在給了我太
多驚喜。

走下旋轉式的樓梯，兩側的印花窗簾環
繞着一尊魯本斯的銅像，似乎大師正在迎接
我們走進他的 「人生大秀」 。在 「魯本斯體
驗館」 中，陳列着魯本斯極具辨識度的自畫
像、曾坐過的椅子、當時使用的所有顏料原
石，以及很小一部分大師私藏的藝術品，凸
顯了大師鮮活的 「存在感」 。然而， 「體
驗」 的核心在於互動，魯本斯故居博物館利
用現代最新的高科技聲光電手段，讓觀者既
能了解大師的心路歷程和經典畫作，還能通
過互動參與其中。

在所有體驗環節中，除了常見的可放大
作品局部的觸摸屏，還有可模仿畫中人物姿
勢的模擬器、根據選擇物品價值了解十七世
紀佛蘭德斯物價的排序欄等，最令我意外的
是每半小時播放一次的藝術家生平視頻（整
點弗拉芒語半點英語場）。
遍布場內的大大小小數十個
屏幕在其他時間各司其職，
待到觀眾在弧形座椅排排
坐、場內滅燈影片開始時，
屏幕便以五花八門之姿不停
地更換魯本斯的代表作、肖
像畫及書信，令人眼花繚亂
目不暇接。雖有解說，但它
不是傳統意義上的電影，而
是一種通過四面八方的畫
作，讓你在最短時間內直觀
感受魯本斯藝術魅力的全新

視覺體驗。那種撲面而來的衝擊力甚至超越
了站在單一原作前的觸動。

另一個令我印象深刻的互動環節便是
「親自入畫」 。在體驗區最裏面的角落，有
個類似於自助拍照機的觸摸屏，牆上的掛鈎
放着巴洛克時期紳士和貴婦脖子上戴的拉夫
領（Ruff Collar，又稱輪狀皺領），可自行
佩戴並拍照留念。但其特殊之處在於，觀者
自拍完的照片會被 「嵌入」 一張由魯本斯私
藏、十七世紀畫家威廉．凡．哈切特所繪的
《科內利斯．凡．德．吉斯特私人畫廊》。
這位魯本斯友人家中滿牆的畫作中會 「驚
現」 一張我的自拍，並可掃碼下載留念。擁
有這樣一份能讓每個人充分參與且獨具創意
的觀展紀念品，誰會忘記魯本斯故居帶來的
這份特殊回憶呢？在僅包含二十餘件真跡、
全靠聲光電等互動體驗撐起的魯本斯體驗館
內，我看到了未來呈現經典藝術的嶄新趨勢
──結合真跡展示的沉浸式體驗不能僅浮於
表面的打卡拍照，而是要通過策劃者的巧思
設計讓觀者通過互動，牢記大師生平和名作
細節，最終令每個人充實且心滿意足地離
開。

藝象尼德蘭
王加

暄暖人生
香寧

剛入職場的那些年，學為人處事是第一
課，學穿着高跟鞋出去開會竟也是必修課。
從三厘米到五厘米到八厘米，後來我甚至練
就了穿着高跟鞋一路小跑的本事。

時隔多年因為工作環境的轉換，我已無
需再穿高跟鞋，便裝波鞋是常態，即便出席
活動，大家也都身着類似的裝束，十分輕
鬆。直到工作原因，我又回到了商務會議、
活動的日常穿着。

那天去拜訪客戶，對方是一家跨國上市
企業。我初入金融圈，第一位上司曾嚴肅地
批評過我那破舊的小行李箱，以及普通平底
鞋。認為以這樣的配套示人，拉低了公司的
品牌形象。對於職場新人而言，這樣的話肯
定印象深刻且留痕深遠。以至於當我接到會
議通知時，本能地在鞋櫃翻了起來，曾經的

昂貴高跟鞋們都被二手給了需要的人。僅存
一雙黑色漆皮八厘米高跟鞋，我毫不猶豫踩
了進去，提着精緻小包出門了。

走到樓下路邊等車，我意識到大事不
妙。我的左腳被鞋頭擠得很痛。或許是我體
重增加，或許是皮鞋老化，又或者是我太久
沒穿高跟鞋已經不適應穿高跟鞋的走路姿
勢。我的腳在鞋裏變換着角度，毫無幫助。
可是車已經到，我只好硬着頭皮上車。好在
點對點交通，基本不需要走路。真正的麻煩
是會議結束後，對方饒有興趣地要帶我們參
觀他們即將搬入的新寫字樓，以及公司歷程
展示廳。我忍住劇痛，一步步走過兩個街
區，抵達新地點，又站立約半小時聽取介
紹。有一瞬間我覺得腳被上了刑具，不斷罵
自己為何要自尋煩惱。

等參觀結束我看了一眼時間，還要趕去
參加一位朋友的歡送會，她要派駐外國，明
日啟程。下班高峰期，叫不到車，十分鐘的
步行距離，網約車的價格竟然飆升至接近二
百元。另一位朋友已經電話來催促，我一頓
訴苦高跟鞋這禍害，又在路口焦急地導航辨
認方向。

等我咬牙走上漫長的天橋樓梯，走向中
環廣場大門，看到了正來接我的朋友。我扶
牆咧着嘴叫： 「腳痛得不行了，我想光腳走
路。」 他看了看地面， 「痛成這樣，把鞋脫
了就是。這大理石地面也算乾淨，沒事。」
我毫不猶豫除下高跟鞋，光腳走在寫字樓
內平滑的大理石路面，那一瞬間如釋重
負。我笑着對朋友說： 「我這樣太不雅觀
了，你別走在我身邊，免得讓你尷尬。」 可

朋友卻說： 「這有什麼，大家肯定知道你是
萬不得已被這高跟鞋折磨成這樣的。我陪你
走，別想尷尬不尷尬的。回家好好洗腳就
是。」

於是光腳一路走到會展中心內，抵達附
近的酒店餐廳聚會地點。餐廳服務員在朋友
的說明下，貼心地去向酒店要了一雙拖鞋給
我，好讓我不用繼續光腳用餐。歡送朋友的
聚會，三分之一的時間我們用來了探討高跟
鞋對女性在職場的重要性，結論是這早就不
是必需品，更不是女性在職場的標配。畢竟
對客戶的尊重，絕不是靠穿一雙高跟鞋赴會
來體現。

朋友們的體貼和酒店餐廳的人性化關
懷，緩解了雙腳的疼痛。而我，也終於放下
高跟鞋代表尊重和職業女性的執念。
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一九
五○年二
月一日，
《人民文
學》在第
一卷四期
先行發表
小說《周

鐵漢》，雜誌社編輯們將其稱
為工農兵創作的第一座 「紀念
碑」 。

一九五○年七月，徐光耀
的小說《平原烈火》收入丁
玲、田間、陳企霞、康濯、
蕭殷擔任編委的 「文藝建設
叢書」 第一輯，由生活．讀
書．新知三聯書店出版發
行。

《平原烈火》一經發表便
引起較大轟動，當年便再版三
次、印刷一萬五千冊。一九
五三年，周揚在第二次文代
會上作大會報告，談起建國
後的文學創作時，特意提到
兩部長篇小說，其中之一就
是《平原烈火》。丁玲對這
部作品評價也非常高，她認
為這部作品與當時流行的蘇
聯作家西蒙諾夫的《日日夜
夜》相比，只差了那麼一點
點。《平原烈火》被稱為社會
主義文學長篇小說的開山之
作，它的出現為後來的革命戰
爭題材長篇小說的創作打下了

基礎。
一九五一年三月，人民文

學出版社作為新中國第一家專
業文學機構在北京正式成立。
為打響出版第一炮，人民文
學出版社審慎地選擇作品。
很快，小說《平原烈火》走進
他們的視野。他們認為這部作
品是新中國成立後第一部反映
冀中抗日根據地軍民抗戰的長
篇小說，它真實再現了燕趙兒
女不畏強敵的中華民族革命英
雄主義精神；該小說既符合
「為工農兵」 的文學方向，也

與革命歷史題材創作高度符
合。就這樣，一九五一年五月
《平原烈火》作為人民文學出
版社第一部 「開社之作」 隆重
推出。

對於自己的這部作品，徐
光耀晚年曾有評價：《平原烈
火》的最大優點是情感健康，
那裏沒有消極的情緒的發洩，
那裏頭是堅決鬥爭，處於失敗
的情況底下，也堅持樂觀主義
的奮鬥。

二○二五年八月，徐光耀
迎來了百歲華誕，今年也是他
文學創作八十周年，《平原
烈火》出版七十五周年。在
此，我謹以此文向先生致
敬，感謝他為新中國文學創
作出《平原烈火》這部紅色經
典小說。
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澳門與「雙典一報」：中西文化對話的破冰之旅
梅 毅

（
廣
東
篇
）

四百多年東西方文化的碰撞與交融，讓澳
門這個位於中國南海之濱的小城成為了中國與
世界對話的重要窗口，也是西方了解中國的起
點。

十六世紀中葉，當葡萄牙人踏上這片土地
時，一場持續數百年的文化對話便拉開了序
幕。這片僅三十多平方公里的土地，成為了中
國歷史上第一個長期向西方開放的平台。在這
裏，不僅貿易的船隻往來頻繁，更為重要的
是，思想、語言和知識的交流也在此生根發
芽。從十六世紀的傳教士到十九世紀的 「雙典
一報」 ，澳門見證了一系列開創性的文化交流
工具的誕生，它們不僅幫助東西方人們互相理
解語言，更讓兩種文化得以深度對話。

澳門之所以能夠成為中西文化交流的橋
樑，與其特殊的地理位置和歷史淵源密不可
分。作為海上絲綢之路的重要節點，十六至十
七世紀，澳門成為東西方國際貿易的重要中轉
港——中國的絲綢、瓷器、茶葉等商品通過澳
門運往世界各地，西方的白銀、香料和工藝品
也經澳門進入中國。

隨着貿易的繁榮，文化交流也隨之展開。
在東西方交流初期，語言障礙是最大的挑戰。
早期抵達澳門的傳教士和商人不得不依靠簡單
的翻譯詞表和當地通事（翻譯人員）進行溝
通。這種狀況嚴重限制了交流的深度和準確
性。一五九四年，耶穌會士在澳門創辦了聖保
祿學院，這是遠東第一所歐式高等學府，也是
中國最早的漢語培訓基地和最早的傳教士漢學
家的搖籃。它的創建源於耶穌會遠東教務視察
員范禮安的遠見——他從實踐中深刻感悟到，
要進入人口眾多、幅員廣大的中國，必須先懂
得漢語。

聖保祿學院是一所規範有序的學府，其教
學、考試、學位制均採用歐式高校模式，擁有
藏書四千多冊的圖書館和一個印刷所。學院的
特色是以神學與漢語學習為主課，嚴格規定每
個教師和學生都必須學習漢語。它是清廷許可

的唯一通向中國內地的中轉站，規定凡是準備
入華的傳教士，必須先 「赴廣東澳門天主堂住
二年餘……學習中國語言」 。這使得澳門成為
西方傳教士進入中國前必經的關卡。據記載，
從一五九四年成立到一八○七年關閉的二百一
十四年間，聖保祿學院培養了一百零九名到中
國內地傳教的耶穌會教士，其中包括利瑪竇、
湯若望、金尼閣、龐迪我、熊三拔等一大批著
名學者。他們不僅深入學習了漢語，還深入研
究了中國的文化和經典，成為世界上最早的一
批西方漢學家和精通漢語的專業人才。他們在
中國內地宣傳教義的同時，也將中國文化介紹
到西方，成為中西文化交流的橋樑。

當歷史進入十九世紀，一位英國傳教士的
到來，進一步深化了中西語言交流的層次。英
國傳教士羅伯特．馬禮遜是在澳門從事漢語學
習和字典編纂的重要人物。一八○七年，二十
五歲的馬禮遜受倫敦傳教會派遣前往中國。馬
禮遜堅持學習中文，不到三年就能說一口流利
的中國官話和粵語。也是在這段艱難求學期
間，他深刻認識到，語言交流是文化理解的基
礎，而沒有字典，語言交流就無從談起。一八

○九年，馬禮遜因其中文能力被英國東印度公
司聘為中文譯員，這為他提供了穩定的經濟來
源，也讓他有更多機會深入研究中文字典的編
纂工作。一八一五年，馬禮遜編纂的《華英字
典》第一卷出版；到一八二三年，整部字典全
部出版完成，這時已經是馬禮遜到廣州府的第
十六個年頭。

《華英字典》是中國第一部英漢字典，一
共六大本，四千五百九十五頁。但它不僅僅是
一部字典，馬禮遜在這部字典中，對中國的歷
史、文化、政治、宗教及習俗等，作了全方位
的介紹，使它成為一部關於中國文化的百科全
書。在解釋 「一」 字時，馬禮遜順便介紹了
「道生一，一生二，二生三，三生萬物」 的道
家思想。這部字典還是白話文之先導，創造了
「鉛筆」 「批評」 「消化」 「交換」 「審判」
「自然」 「必要」 「演習」 「半徑」 等大量漢
語新詞，豐富了漢語表達能力。這部字典也是
中國人 「開眼看世界」 的重要讀本。傳教士裨
治文在《中國叢報》上提到，林則徐曾專門索
要一本馬禮遜編的字典的完整本。

與此同時，另一位重要的文化橋樑人物也
在澳門活躍着，他就是葡萄牙遣使會傳教士江
沙維。這位被稱為 「公神甫」 的學者，在一八
一四年到達澳門，原計劃前往北京，但因故滯
留澳門，在聖若瑟修院從事教學工作。在澳門
期間，他深深意識到中葡語言交流的障礙，於
是投身於漢語研究和詞典編纂工作。一八二九
年，江沙維在澳門出版了《漢字文法》，這是
一部系統介紹漢語語法的著作。

在此基礎上，江沙維於一八三一年出版了
《葡華字典》，一八三三年又出版了《華葡字
典》。這兩部字典的誕生，標誌着中葡語言交
流進入了系統化、規範化的新階段。此後，他
還出版了《拉丁語大字典》和《拉漢大字典》
等作品。他的一些著作在一八七六年至一八七
八年間被翻譯成法文，影響了歐洲的漢學研
究。江沙維的著作有一個鮮明特點：漢語口語

和書面語兼顧，注重實用性。他的作品不僅幫
助西方人學習漢語，也推動了中國語言研究的
系統化。他的《拉漢大字典》在一九二二年還
被重印，稱為《中華辣丁合璧字典》，可見其
學術價值的持久性。

在中國近代報業史上，澳門同樣創造了第
一。一八二二年，中國境內第一份近代外文報
紙《蜜蜂華報》在澳門誕生。這份葡文周刊的
出現，標誌着澳門在中西信息交流史上又一項
開創性貢獻。這份報紙的誕生，與葡萄牙國內
的政治鬥爭密切相關。當時，葡萄牙立憲派與
保守派的權力鬥爭，延伸到了澳門這個海外殖
民地。一八二二年八月，立憲派領袖巴波沙當
選澳門議事會主席後，驅逐了保守派首領，並
與同屬立憲派的葡萄牙醫生阿美達聯手創辦了
《蜜蜂華報》。報紙取名 「蜜蜂」 ，意在借用
蜜蜂螫人的特性，來對轄區內的保守派進行鬥
爭。

然而，《蜜蜂華報》的生存期並不長。一
八二三年九月，葡萄牙保守派政變成功，新政
權指責《蜜蜂華報》存在言論問題，但該報並
沒有立即停刊，直到一八二四年一月，由保守
派創辦的《澳門報》正式發行，《蜜蜂華報》
才正式停刊。儘管《蜜蜂華報》僅出版了六十
七期，只存活了一年零三個月，但它作為中國
新聞史上一個里程碑似的亮點，其地位不可撼
動。

從《蜜蜂華報》的創刊，到《葡華字
典》、《華英字典》的編纂，這些在澳門誕生
的語言文化里程碑，不僅是歷史的見證，更是
對人類文明交流的啟示。它們告訴我們，理解
和尊重是打破文化隔閡的關鍵，而語言則是實
現這一理解的重要工具。澳門這座小城，以其
四百多年的文化融合經驗，向世界展示了不同
文明和諧共處的可能性。在當今世界面臨各種
文化衝突和誤解的背景下，澳門的歷史經驗顯
得尤為珍貴。它提醒我們，開放包容、互學互
鑒是人類文明進步的重要動力。
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難忘的「魯本斯體驗」
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烽煙筆墨：
徐光耀和他的《平原烈火》（下）


